YK 811.111:81'25
DOI: https://doi.org/10.17721/2520-6397.2023.2.03

Oxcana 30CIMOBA, xana. ¢inon. Hayk, 01,
XapKiBCbKUI HalliOHANBHUN TIeJaroriYyHUi YHIBEPCUTET
imeni I'. C. CkoBopoju,

XapkiB, Ykpaina

ORCID ID: 0000-0002-5446-2222

IJIAXW BIATBOPEHHS KYJBTYPHO MAPKOBAHOI
JEKCHUKHA B AHIJIOMOBHOMY NEPEKJIAIL
"KA3KHU IMTPO KAPT-ITULIO..." BCEBOJOJA HECTAUKA

Posensnymo winsixu 6iomeopeHHsi KyIbimypHO MapKoBaHOT IEKCUKU 8 aH2No-
moenomy nepexaadi "Kazxu npo Kapm-Ilmuyro..." Bcesonooa Hecmaiixa.
3'acosano, wo nepexnaoay meopy B. bapuuies, sax npasuio, 80acmvcs 00
BUKOpUCMAHHS cmpamezill adanmayii ma cnpowenHs, wo 6 Oiibuocmi Gu-
naokie € suNpagoanum 4epes 8iK NOMeHYilIHoI Yumayvbkoi ayoumopii, Heoo-
PpeuHicmy nepeoomANCeHHA Ka3KU MPAHCKPUOOBAHUMU THUOMOBHUMY Pedisi-
MU 3 NOSACHEHHAMU, AKI 6 YCKIAOHIO8ANU CNPULIHAIMMA MEOPY OiMbMU, MO2TU
CRPUYUHUMUCS, 00 6MPAmu OUHAMIYHOCI crodicemy. Jlesiki 3 iHOUBIOYanbHUX
ABMOPCHKUX HEON02I3MI6, NOZHAYCHUX ACKPAGUM HAYIOHATbHUM KOJOPUOM,
MEXHIYHO HEMONCUBO BIOMBOPUMU 3ACO0AMU AHRTTICLKOT MOBU, MOJIC nepe-
Kaaoau 3myuleHuti 6y6 3acmoco8yeamu RPULoMU ONYUEHHs YU 3aMIHU, GUKO-
pucmosysamu  (OYHKYIOHAIbHI  AHANO2U MA  CUMYAMUEHI  8ION0GIOHUKLL.
Y npoyeci nepexnady omomacmuuynux peanii, 30Kkpema iMmeH 20108HUX
2epoinb, B. Bapuuies, nonpu nesHi HemouHoOCmi, 0OCUMb 8040 3ACMOCY8A8
meopuuil nioxio, cgopmyeasuis 8 AHIOMOSHIU 6epcii meKcmy YiniCHY
AHMPONOHIMHY MIKpOCUCIEMY, WO BION0BIOAE HCAHPOSIl cneyuiyi KasKu.

Knrwouoei cnoga: xyismypno mapkosana JjeKkcuka, peanii, nepexiao,
Kaska, Qynkyionanvui ananocu (YnoOiOHeHHs), CUmMyamueHi 6i0N0BIOHUKU.

IHocTanoBka nmpodJeMu. BinTBopeHHs pealiii € 3aBKIN aKTyalb-
HOIO TpoOJIEeMOI0 TMepeKiIagy, OCKUIbKHA TepelaTH 3HaueHHs Halio-
HAJILHO MapKOBaHOI JIEKCHKH 3aC00aMH 1HIIOI MOBHU — II€, SIK NIPaBH-
JI0, CKJIaJIHE 3aBJIaHHs, [0 BUMArae BiJ| IMepekiiazadya BIyMIUBOCTI,
($110710rIYHOT MaWCTEPHOCTI, TJIMOOKOr0 3HAHHS KYJIbTypHu 000X Ha-
poaiB — HOCIiB MOBH-IKEpeina Ta MOBM Hepeknany. Bensmu cknan-
HUM 3aBJIaHHSM € BiITBOPEHHS pealiil y mpoleci nepexyiaay AuTsI4oi
JitepaTypu. 3 OrJisiy Ha BiK YHTAIBKOT ay JUTOPii, 0COOIMBOCTI CBITO-
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CIIPUHHATTS, IPUTAMaHHI JIiTSIM, )KaHPOBY CHEIU(IKY TEKCTiB, Iepe-
KJIaladeBi MOTPIOHO MaKCUMAIBHO YBaKHO Ta TBOPYO IMiIXOIUTH IO
MUTaHHS BiATBOPEHHS 3HAYEHb Pi3HOMaHITHHX eTHeM. Llinkom imo-
BIpHO, 110 B 0aratb0X BHIIAAKaX JOBOAMTHCS KEPTBYBATH KYJIbTYyp-
HHUM KOJIOPUTOM ¥ amanTyBaTH 1HIIOMOBHI peaii i Toro, abu 3a-
OC3ITeYnTH JIeTKE PO3YMIHHS CIOXKETY JIThMH, YHHUKHYTH TIEpeoOTs-
KEHHSI TEKCTY TPAaHCKpHOOBAaHUMH YW HE JOCHTH NPUPOAHUMH JUIS
MOBH TIEpEKJIaJy KallbKOBaHUMH JiekceMamu. [IWTaHHS monsirae B
TOMY, HACKUIBKHM BHIIPABJIJAHUMU € TakKi TpaHCPOpMaIlil B KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BHUIIAJKy, HACKUJIBKH OPraHiYHMAM 1 LUTICHUM 3ajdiia-
€TbCS TEKCT MicIs BiAMOBIZHUX 3MiH Ta YM HE BTpayae BiH 3arajiom
Ti€l €THOKYJIBTYpHOI MapKOBAaHOCTI U I1HIUBIAyaTbHOI aBTOPCHKOI
HETIOBTOPHOCTI, IO € MPUKMETHUMH pUCaMHU OyIb-KOTO SKICHOTO
XYZAOKHBOTO TBOPY, BAPTOTO YMTAHHA 1 MEpeKIamy.

Anani3 ocraHHix gociaimkeHb i myOuaikauiii. Ilpupomno, 1o
NUISIXY BIATBOPEHHS peaiiil JOCHTh YacTo € MpeJMETOM YBaru Hay-
KOBLIB, 30KpeMa cyyacHuX. CrocoOu Ta NpuHOMH NepeKany Kyib-
TypHO MapKOBaHOI JISKCHMKH Ha MaTepialli TEKCTIB XyIOKHBOI JIiTe-
parypu nociimkyBain A. Jlypmanenko ((paHiry3pKuil mepekiaj
pomany Jlrooka [lepema "Kymnet") [2], O.3ocimoBa (aHIIIOMOBHI
nepexnany moem T. [lleBuenka "Karepuna" ta "Halimuuka"; y cmi-
aBtopctsi 3 O. ITickyn [5]; mepekian aHTIIHCEKOI0 MOBOIO MOBICTI
Mapxka Bouka "Tacturytka”; y criBaBropctsi 3 FO. JIucsHeskoro [4]),
M. Heuunopenko (nepeknaau pomaniB 0. AHApyXOBHYa aHTIIHCH-
KoOI0 #f momschkoro MoBamu) [10], FO. Hana (mepexaaan yKpaiHCHKOO
MOBOIO TBOPIB aHTJIHCHKHX MPO3aiKiB 1 IpamaTypriB Bikropiancekoi
mo6m) [11] Ta in.

Oco0amBO MiKaBy Tpymy KyJbTYPHO W CTHJIICTHYHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH CTAHOBJISITH peaii Ka3KOBOTO TEKCTY, SKi TAKOK HEOJHOpa-
30BO TPUBEPTAH yBary JAOCHIIHWKIB. Tak, BIATBOPEHHS OHOMAaCTH-
YHUX peajiii (iMeH repoiB Ta IHIIUX OHIMIB) YKPailHCHKUX Ka30K
¢paniy3pkor0 MoBoto BuBuana M. Benrpenisebka [1]. H. JlemyxoBa
JOCHIDKyBala TIepeKia JiIHTBOKYJIbTYPEM Ha MaTepiani HIMEIbKHX
nitepatypuux ka3ok E. T. A. T'opmana Ta B. T'ayda [8]. ¥ mucepra-
uitnomy nocmimkenni H. Kymmnu, npucesiueHoMy mpoGiiemi Bif-
TBOPEHHS €THOMOBHOT'O KOMIIOHEHTa YKPAiHCHKHX HApOJHHX Ka30K
B aHIVIOMOBHHUX Iepekiazax [7], mpeacTaBieHo IPYHTOBHHI aHaIi3
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PI3HHUX CITOCOOIB BIATBOPEHHS €THEM Y TIepekiami. Y 1iif poOoTi mpo-
MTOHYETRLCS ""METOAMKAa €THOMOBHOTO IMIIXOMy JI0 MEepeKIIaay HapoIHOI
Ka3Kd K MAaKpOOAWHHMII IOCTIPKEHHS 3 aKIEHTOM Ha ii JiHrBO-
CTUJTICTUYHUX, CTPYKTYPHO-KOHOTATHBHHX, KOMITO3ULIIHO-KaHPOBHX,
IHTOHAIIMHO-CHHTAKCHYHIX ocoOmmBocTX" [7, ¢. 4]. H. Kaprenko Ta
M. KnaBkiHa TakoX JOCIIIKYBAITH BiITBOPSHHS HAITIOHATLHO MapKoO-
BAHOI JIEKCUKH B TIEPEKIIaJli yKpaiHCHKUX HAPOAHHUX Ka30K aHITiHCHKOIO
MOBOIO Ta JIHIILIA BUCHOBKY, 10 HAMOUIBII YaCTOTHUMM ¥ BIAIMMHM
crioco0amMH TepeKsiaLy peaiid € "TpaHCKOMyBaHHs 3 TIyMadeHHsIM CIIiB
y BUHOCKax a0o » OIMcoBuii nepekian’” [6, c. 82].

BupinenHnss HeBMpilIeHUX paHilIe YaCTHH 3arajibHOI Mpood.ie-
mu. [Torpu yBary HayKoBIIiB JI0 OKpeCTIeHOT MPOOJIEMH, BiITBOPEHHS
peaniii yKpaiHCBKUX Ka30K IHIIMMH MOBAaMH, HacaMIlepe] aHIJiich-
KOIO, 3QJIMIIAETHCS BEJIbMH aKTyaJbHUM MUTAHHSIM B YMOBAax 3poc-
TaHHsI IHTEpeCy J0 HaIIo1 KyJIbTYpH Ta MOTPeOH Mepekiany B apuHi
PI3HUX KaHPIB JITEPaTypHUX TEKCTiB. 30KpeMa, Hajalli moTpedyoTh
(haxoBOro BHBYEHHS OCOOJNMBOCTI BiITBOPEHHS peaniii y mporeci
nepeKyaay aBTOPCHKUX Ka30K, SIKi TAKOXK € SICKPaBUM BiZ0OpakeH-
HSIM HaIllOHAJIbHOT KYJBTYPH, ajie JIOCHTh P1IKO Oyin 00'eKTOM crie-
MiadbHUX (PLIONOTIYHUX CTYAIHN Y IIbOMY aCIeKTi.

@opmy0BaHHA MeTH cTarTi. MeTa 1iei cTynii — BU3HAYUTH
IUISIXYA BIATBOPEHHS KYJIBTYpPHO MapKOBaHOI JIECKCUKH B aHTJIOMOB-
Homy mepexnazni "Kaszku mpo XKapr-Iltumro..." BeeBomoga Hecraii-
ka. OCHOBHI 3aBJaHHS JIOCHIDKCHHS BOA4aeMO B TOMY, 100 OKpec-
JUTH CTpaTerii, METOJH Ta MPUHOMH BiITBOPCHHS 3HAaUEHb €THOMAp-
KOBaHHX €JIEMEHTIB TEKCTY, a TAKOX 3'SICYBaTH, sIKi YUHHUKU 3yMO-
BHJIM BUOIp MEBHUX CIIOCOOIB MEpeKafadyeM Ta HACKUIBKH BHIIPAB-
JTAHUMH € 3aCTOCOBaHi TpaHchopmarii.

Buknaxg ocHoBHoro marepiany gociimkenns. OcoOnuBe 3a-
LiKaBJIEHHS Opa3y BUKJIMKAE IIEPEKIIa] OHOMACTHYHMX peaiil, IKux
JIOCUTH 0araTto B aHami3oBaHOMY TeKcTi. Heabusika TBopda ysiBa aBTO-
pa Ka3Ku J03BOJIJIA HOMY BUTAJaTH HHU3KY OPUTiHAIBHHX, HOIEKYAU
YyepHAIBKUX IMEH MEPCOHAXKIB, AKi MAIOTh NIEBHY KyJIbTYpHY MapKo-
BaHICTh 1 BUKIIMKAIOTh 3HAYHI TPYIHOII B ITPOIIECi epexnamy. I omoBHi
repoi Ka3ku — ceMepo OpaTiB, KOXKHOTO 3 SKUX Ha3BaHI OaTbKU HaJi-
WM TICBHUM YapiBHUM YyMiHHAM: Yapisnuk-byoisnuk, YapisHuk-
Caoienux, Yapienuk-Iooisnuk, Yaxnyn-Kpacomyn, Ooigeyv-Kpaseys,
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Maiicmep-Buoymnsiicmep ta Jlimyu-Iliaseyv-Xoouno [9]. B opwuri-
HaJi, sK 0a4MMo, IIi iMEHa CTBOPEHO MEPEayCiM 3a JIOMOMOTOIO TPH-
oMy puMyBaHHS (32 BUHSTKOM OCTaHHBOTO iMeHi). OCHOBHUM elle-
MEHTOM OUTBIIOCTI iIMEH € KoMIOHeHT "dapiBHUK" ("4akiayH'"), sKuit
BKa3y€e Ha MarigHi 37i10HOCTI TepoiB. Y NIBOX IMEHaX 3aJisHO 1HII
KOMITOHEHTH. '"Ma#cTep', 1o pUMYETHCS 3 KyMEIHHUM 1HIMBITyalb-
HO-aBTOPCHKMM HEOJIOTI3MOM "'BuaymusiicTep”, Ta "ofiBens'’, mo
HaIMOBIpHIIllle YTBOPEHHI BiJl po3MOBHOI Gopmu jiecioBa “oJiBa-
ta" ("omsratu"), a[pke camMe IUM YMIHHSAM BOJIOJIE YapiBHHK-
KpaBellb. HalOimbm opuriHaIbHUM 1 JOTETHUM € iM'st MOJIOJIIOTO
Opara, 10 CKJIAAAETHCA 3 TPHOX CIIiB i3 CYTO YKpPaiHCBKMMH po3Mai-
tUMHU cydikcamu: Jlimyn-Ilnaseyb-Xoouno. IM's Bka3ye Ha 3MaTHICTh
reposi MUTTEBO CTBOPIOBATH Pi3HI Ka3KOBi 3aco0u mepecyBaHHs (Jie-
TIOUl KOpabii TOIIO) Ta KepyBaTh LUM TpaHcmopToM. He maroum
3MOTy OYKBaJIbHO BIJITBOPHTH TaKi CBOEPITHI iMEHA, 30KpeMa BHKO-
pHUCTaTH B KO)KHOMY PHMY ¥ 3aCTOCYBaTH CIIOBOTBOpPUI 3aco0u, abu,
HaIPUKIIAM, TOPEYHO CKaIbKyBaTH JIekceMy 'Bumymisiictep”, nepe-
kiagay Bacuns BapuiiieB BAaeThes 10 NMEBHOIO CIPOIICHHS IMEH 1
CTBOPIOE B aHIUIIMCHKIM MOBI BiJITOBIJIHUKH, SIKI € MEHIII OPUTiHAIIb-
HUMH, OJHAK YiTKO XapaKTepU3YyIOTh TepoiB, MiJKPECTIOIOTH iXHi
4yapiBHI 3MI0HOCTI Ta, TOJIOBHE, SBISIFOTH COOOK IUTICHY ¥ JIOTiYHY
mikpocuctemy imen: the Magic Builder, the Magic Gardener, the
Magic Cook, the Magic Beautifier, the Magic Tailor, the Magic
Craftsman ta the Magic Traveler [14, c. 76-77].

BenbMmu 1ikaBuM € minxia, oOpaHUM NepekaanadeM Jis BilITBO-
pPEHHST 1IMEH CcecTep-CMisHUIlb, Y SKHX 3aKOXYIOThCS Opartu-
JapiBHUKH. B opuriHami ka3ku ixHi iMEHa CKIIaJaloThCs, 32 BUHST-
KOM IIEPIIOT0, 3 MOIINPEHUX CTAPOBUHHUX 1 CYYaCHUX YKPaiHCBKUX
KIHOYMX IMEH, 30KpeMa TXHiX TMOKOPUCTUYHUX (OPM, a TAKOXK pH-
MOBaHUX IPUKIIAMIOK, SIKI XapaKTepU3yIoTh JIiBYaT, a came: Becenuys
Ilpexpacna, Onena Buena, I'ana-Tkans, Haoiiika-Boditika, Tomxka-
Aeponomka, Bapkxa-Kyxoeapxa, Ooapxa-Ilepykapka [9]. Ilimxom
BUTIPABAaHO, Ha Hally AyMKY, MEepeKajad BiIMOBISETHCS BiJ TpaH-
CKpHOyBaHHS OCOOOBHX IMEH, SKi Majo MpO M0 CKaXYTh 1HIIOMOB-
HOMY YHMTa4eBi i He AaayTh MOXKJIHMBOCTI 3acTOCyBaTH pumy. Hato-
MicTh B. Bapuiies cTBoproe opuriHaimbHiI aHTTHCHKI BiANIOBIIHUKH,
0 HE MICTATH OHIMIB, a CKJIaal0ThCS 3 IBOX eleMeHTiB. [ pamarny-
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HO T'OJIOBHUII KOMIIOHEHT — I1¢ IMEHHHK-aIeJIATHB 13 J0/JaBaHHIM HE
MPUTAMAaHHUX AHTIIIHCHKINA MOBI (a BIIACTMBHX pajllle JIATHHCHKIM)
3aKiHYeHb, 10 BKa3yIOTh Ha >KiHOYMH pif. Apyruil eneMeHT iMeHi —
MPUKMETHHUK a0o0 IHMMK IMEHHHMK B aTpuOYyTHBHIH QyHKIii. OOuaBa
KOMITOHEHTH iIMEHI XapaKTepu3yIOTh I€pOiHb, a IXHS CMHCIIOBA €]1-
HICTh TaKOXX IIAKPECIIOETHCS 3a TOMOMOTOI0 (DOHETHIHOTO TIPUHO-
My aiiTepauii, sKuil 3acrocoBaHo B Oinblrocti Bumanakis: Belle
Beautia, Slick Smartia, Pearly Perfectia, Slim Speedia, Prune Floria,
Nice Nectaria, Sweet Charmia [14, c. 86, 106-112]. SIx 6aunmo, iM's
Belle Beautia — BignoBinHuK ykpaiHcekoro Becenuys IIpexkpacua —
IPYHTYETBCS, 10 TOTO K, HA BUKOPHCTaHHI IBOX CHHOHIMIB: JleKceMa
'belle' (3amosuuenns 3 ¢paHiry3pK0i) TaKOX O3HAYAE B aHTIIHCHKIM
"KpacyHs'". 3BiCHO, HE BCi Il iMeHa € aOCOIIOTHO BIAUM IEpeKia-
moM. HaliGinpme 3anmuranp BUKIMKae BignosimHuk Slick Smartia
(Onena Buena). BoyeBujib, nepekiagad Tak caMo XOTIiB 3aCTOCYBATH
JIBa CHHOHIMHM, YTBOPHBIIM iMEHHUK Smartia Big 'smart' (po3ymHui,
TSAMYIIUi) Ta BUKOpHCTaBik o3HaueHHs Slick. OqHak MpUKMETHHK
'slick’ (po3ymHuwii) 31€0iaBIIOT0 Ma€ B aHTIIIHCHKIN MOBI HETaTHBHY
KOHOTAaIil0 i 03Havae "BMiIHiA Ta ehEeKTUBHHHN, aJie YacTO HeUUPHH
a6o HeuyecHuit" [13]. To6TO Take iM'st MOXe MEBHOIO MipOIO JIC30Pi€H-
TYBaTH JUTHHY, sIKa YUTAE Ka3Ky B nepekiani, — Onena-Buena Oyne
ACOIIIOBAaTHCS PJIIIe 31 COPUTHICTIO i XUTPICTIO, HIXK PO3yMOM.

He naaro inpopmarusaum € im'st Pearly Perfectia. Skmo ykpain-
ceke iM's [ana-Tkana TEBHOIO MIpOIO HATSAKAe, MO MiBUAHA BMi€
BIPaBHO MIMTH (MPHHANMHI MPAIOBaTH 3 TKAHHHOI0), TO AHTJIIICh-
KUl BiIMOBITHUK BKasye Ha mockoHamicts (Perfectia — i 'perfect), a
NpUKMETHHK ‘pearly’ (031001eHnil epIMHaMu; TIepIIaMyTPpOBHi), 3/1a-
€TBCS, BKUTO JIMIIE JJIs1 Kpacu Ta aniteparlii. Tak caMo BiIIOBiTHUK
imeni Omapku-Ilepykapku Sweet Charmia paare acoritoeTses i3 va-
piBHICTIO (TIPUBaOIMBICTIO) TEPOiHI, @ HE TUM (PAKTOM, [0 BOHA MOXKeE
MIPUYETTyPUTH, TOOTO 3pOOUTH TIPUBAOIMBIMH, IHIMNX. X04a, 3BICHO,
KOHTEKCT 3aITOBHIOE Ii TIPOTAIMHY | JIoTIOMarae 3po3yMiTH, sIKi 3]1i0-
HOCTI MarOTh CECTPH, a IXHI aHTJIICHKI iIMEHa, BUTA/IaHi MIEPEKIIaIaueM,
0€3yMOBHO, € JTy’Ke TApHUMH i BIUCYIOTHCS B 3araJIbHY TTApaINTMy.

LlinkoM BIalvMK MOJKHA BBa)KAaTH, HAa HAIl TOTJIS, BiIIOBIIHH-
ku imer Prune Floria (Tomxa-Azponomka) i Nice Nectaria (Bapka-
Kyxoseapxa), ajpke B Ka3lli TeposiM JOBOJHUTHCS LIyKaTH 1Ky B Cajy 3
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XMMEPHUMH POCITMHAMH ¥ roTyBatH ii came 3 "¢pykriB-oBouis™ [9].
Ta # perutiku repoiB i MOSACHEHHS B KOHTEKCTI JAIOTh MOXJIMBICTH
3pO3YMITH, L0 OJHA CECTpPa UyAOBO 3HAETHCS Ha BUPOIYBaHHI poc-
JIMH, a Jpyra BMi€ KyXOBapUTH. Tak caMO HE BHUKIIHUKA€E 3arepedeHb
mepexian imeni Hamitiku-Bogiiiku sk Slim Speedia, mo B anrmitics-
Kilf MOBI aKueHTy€e mBUAKiCTs. Jlomanuii mpukmeTHuk 'slim’ (crpys-
Ka), 3BICHO, BUTaJaHWil TepeKiazaueM, adu 3HOB-TAKH 3aCTOCYBaTH
NpUIOM aiiTeparlii Ta CTBOPUTH OJHOTHUITHI IMEHa, MPOTE 1e 03HAYEH-
HS @K HISK HE € Y4y)KOPIIHUM, [03asK YC1 CECTPH € CTPYHKHUMHU Kpacy-
HSIMH, & CTPYHKICTb 1 IIBUAKICTh MOEAHYIOTHCS LIITKOM TapMOHIKHO.

Takox nocuts BrpasHo B. bapuies BinTBopuB y nepeknani imeHa
Ha3BaHUX 0AaTBKIB, SKi BUXOBAJIM OpaTiB-4apiBHUKIB: 0i0 Mydpuio —
Grandpa Wisehead, 6ab6a Jlazooa — Grandma Concordia [14, c. 73].
Im'ss moOpoi 6adyci mepekIaeHo 3a JOMOMOTIOK JaTHHCHKOTO iMEHI
JIABHLOPUMCBKOT OOTHHI 3rojau Ta Jiany B cycmiibeTBi KoHkopii,
sIKe BUKOPUCTOBYEThCS B aHriiichkiii MoBi (Concordia) [12]. dus
BiJITBOpEHHS IMEHi MiJa, K€ B YKPAIHCHKI MOBi € JIEpHUBATOM Bij
NMPUKMETHHKA "'Mynpuid" i3 THIIOBUM YKpaiHCBKHM CYy(QiKCOM -1,
MepeKIIaiad 3aCTOCyBaB 3acTapijie aHTJIHChKe CIIOBO, MO CKIIaaalocs
3 1BoX ocHOB (‘Wise' (myapuii) + 'head' (rosoBa)) it mo3Havano Myapy
oy [15]. AHanoriuHuii MpUOM 3aCTOCOBAHO JUIS MEPEKIIaLy
iMeHi craporo YapiBHuka-)KapTiBHUKa, sIKHMI JOmoMaraB Oparam, a
came: Heorcypucy — Merrythought (‘merry’ (Becenmit) + ‘thought' (mym-
ka)) [14, c. 81]. CnoBockiIagaHHs € MOMIMPEHUM CIIOCOOOM CIIOBO-
TBOPY B aHTJIHCHKiil MOBI i 4acTO 3aCTOCOBYETHCS JIsl TBOPECHHS
Mpi3BUCHK, CMUCIIOBUX IMEH T'epOiB JITepaTypHUX TBOPiB (Hacam-
nepes y AUTAYii JTiTeparypi), TOMy IJIKOM IPUPOIHO, IO MEPeK-
Tmamad Ka3KW HEpiOKO BIAEThCS camMe A0 LbOro crmocody Bif-
TBOPEHHSI OHOMACTHYHHX peaii.

Bopnouac y nmeBHux Bumnankax B. bapuineB yHHKae cioBockiia-
nanHs. Tak, BIATBOPIOIOYM Ha3By Micta-cany Padoepad, sike Hanpu-
KIHIIl Ka3Kyd OYIyIOTh IMAcIUBI OpaTtw 31 CBOIMH HapeUCHUMH, Iepe-
KJIaJa4 BUKOPHCTOBYE aBociiBHmMi Bimmosigauk Joy City (“Micro
PapmomiB"), skumii, BoYeBuab, Oyne OUTBII NPUIAHATHUM 1 3BHYHUM
BapiaHTOM B aHIJIHCHKIM MOBI, Je CI0BO 'City' 4acTo € OKpeMuM
eIEMEHTOM Ha3B MicT abo ixHix mpi3BuChK, sik-0T: New York City
(M. Hero-Hopk), Oklahoma City (m. Oxnaxoma), Sin City (mpi3sucs-
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ko Jlac-Beraca) Rain City (mpissuceko Cierna) Ta iH. [AMB. Takox:
16, c.58]]. AmanoriyHo mepekIameHO Ha3By Ka3KOBOIO MicTa
Henpaytoii-Becenucy — sx Fun City ("Micto Possar"). 3po3symiio,
IO BIATBOPUTU CYTO YKPAiHCBKY Ha3BY, IIO CKIANAETHCA 3 JBOX
TECTIB-CHHOHIMIB 1 € XapakTEepHOI JUIs HaIMX Ka3o0K, 3aco0amMu
AHTIICHKOT MOBH JOCHUThH CKJIATHO — Ha3Ba Oyyia O HAATO TPOMi3-
Ko10 i HenpuponHot. Tomy nepexiagay 30epirae 3MicT wLi€l peanii i
ajiantye ii /Ui IHIIOMOBHOI'O YHTAYa.

AHaJI3yI0ud BiATBOPEHHS OHOMACTHYHHMX pealiii y Tepexiani
ka3ku B. Hecraiika, He MO)kKHAa OMHUHYTH yBaroto iM'st Kapm-IImuyi,
sKa €IMHAa MOJKE TMOBEPHYTH OpaTaM-4apiBHUKaM 34aTHICTb CMIsITUCS
U paniTd XUTTIO. B opuriHam TBOpPY I BUTagaHEe aBTOPOM iM'sl, IO
IPYHTYETHCS Ha T'Pi CHIB dicap — drcapm, € IPO30POI0 AN03i€r0 Ha 00-
pa3 Kap-Iltui — ka3koBoro nraxa "COHSYHOTO LApCTBa 13 CIIMy40
30JI0TaBUM, MOB ap, mip'am” [3, ¢. 217], sikuit 1oOpe BigoMuii yKpaiH-
cbkuM untadam. JKap-Iltuiro BBaxaroTh y Hamiil Midosorii cuMBo-
JIOM IIacTsl, "'40roch BEIMYHOrO, ineanpHoro” [3, c. 217]. B anrmiii-
CbKiii MOBI Ipy CJIB 3aCTOCYBaTH HEMOJXKJIHMBO Yepe3 aOCOJIOTHY
BIIMIHHICTb CJTIB-BIAMOBIAHUKIB YKPATHCHKHUX JIEKCEM Jicap 1 sicapm.
KaskoBuit 00pa3 € ek30TH3MOM, SKUH MOTPIOHO PO3'ACHIOBATH, TOX
aBTOp Mepekaxy ooupae aHajor, OiTbII 3pO3yMUINI aHTTIOMOBHOMY
gnrauesi, a came the Bliss Bird — mocaisuo "TItax Gnaxencrsa /
macts / pagocti”. OTKe, 32 CBOIM 3HAYCHHSM I1i 00pasy MijJKOM 30i-
ralothes, ajpke JKapt-IlTuis 37aTHa NMOBEpHYTH TeposM pazicTh
JKUTTS ¥ 3pOOUTH 1X IIACIMBUMHU. 32 CBOEI (POPMOIO CIIOBOCIIOIY-
yenns the Bliss Bird takox € myxe BIpaBHO MOOYIOBaHUM, OCKiJb-
KU TPYHTY€ETBCS, 30KpeMa, Ha 3aCTOCYBaHHI yIO0IEHOT0 IepeKiaa-
yeM npuiiomy amitepamii. [Ipukmerno, mo B. bapumes posmupus
Ha3BY Ka3KH, sKa B aHIJIOMOBHi# Bepcii mae takuii Burisia: "A Tale
of the Young Magicians and the Bliss Bird." ImoBipHoO, 110 B Takuit
croci0 mepekyanad MmparHyB CTBOPHUTH OUTBIN MPHUBAOIHBY, TIEBHOIO
Mipoto "pexnamHy" Ha3By. SIKIIO B OpUTiHANI KA3KH aTPaKTHUBHY (YHK-
niro Bukonye came im'st XKapr-ITtuni ("Kaska npo XKaprt-Iltumro..."),
aJDKe JOTNUTIMBOMY YUTA4eBi OApa3y 3axXO4eThCs Mi3HATHCH, IIO e
3a "HOBa" Ka3koBa iCTOTAa W YMM BOHA BiPI3HAETHCS Bix 3HaHOMOi
Bcim XKap-IItuni Ta nos's3aHuX i3 HEIO croXkeTiB. IMOBipHO, B aHTIIO-
MOBHi1 Bepcii TBopy, a0u Ha3Ba He Oyna HaaATO aOCTPAaKTHOIO i "Ho-

49



POCIIO", aHOHCYIOUH TOIIYKH IaCTS/0JIayKeHCTBA, MepeKianad modYn-
HA€E 3aroJIOBOK 31 3TrajKul PO FOHUX YapiBHUKIB, ITI0 MAE Opasy HATIK-
HYT{ MOTEHLIWHIN JUTSYiN ayJUTOpii Mpo YapiBHI MPUTOAX 1 MOLTYKH.

Texcr kasku B. Hecraiika MiCTUTh YUMallo KIACUYHHMX CITiB-
peaiii, o TPaAMIIIHO BXUBAIOTHCS B YKPAiHCHKUX HAPOTHUX Ka3-
KaxX — II¢ TTO3HAYCHHS BCUIIKUX YapiBHHUX IPEIMETIB, 3aCO0iB mepe-
cyBanHs Tomlo. Ilepexnaneno ix TakoX TpagMIiiHO: J€ 1€ MOMIIMBO,
3aCTOCOBAHO KaJbKYBaHHS: temiouull kopabenw — flying ship [14, c. 81].
VY GaratboX BHIAJ[KaX BUKOPHCTAHO OTMCOBHUM MEPEKIA]: CKamepmb-
camobpanxa — wonderful tablecloth [c. 76]. Tak camo recKkpuUnTUBHY
nepudpaszy nepeknanad 3MymeHWd OyB 3afisTH Uil MepeKiary
HaliMoBipHiIe BuragaHoro B. Hecraiikom ciioBa Ha MO3HAYCHHS
Ka3KOBOTO IMPeIMeTa, 10 MaB 3AaTHICTh CAMOCTIMHO BIiiiMaTu Oy /Ib-
Koro abo Oymb-110: miwok-camonos — a catch / catching sack [14,
c. 94; 106]. ITeii BiAMOBIAHUK Ay»Ke ONM3BKHI 10 OYKBAIBLHOTO IIe-
pekmany, yTiMm, mepenatd cnenuiky (QyHKIIOHYBaHHS Ka3KOBOTO
MpenMeTa, 10 Mir caM JIOBUTH 310014, 3aco0aMH aHTITIIHCHKOI MOBH
BIITBOPHUTH HE BIAIIOCS. MOXIHBO, Bapiant Self-catching sack 6ys
Ou He Jye 3pOo3yMiIMM i3 TOUKH 30py o0'ekta / cyb'exta mii. Jlo-
TEIHHI ABTOPCHKUI HEOJIOTi3M Kpam-1oecam (3 AKOTo poOJIATh MillIKHU-
CaMOJIOBM) 3aMiHEHO B TEpPEeKJaJi HEHWTPaJIbHOK JIEKCEMOIO
sackcloth (mimkoBuHa, TkanuHa i Mimikis) [14, c. 106].

[loni6OHi crocobu BigTBOpeHHs peainiii B. bapuines 3actocoBye
JUTS TIepeKIIany 1HINOI KyJIbTypHO MapKOBaHOI JICKCHKH — Ha3B TUTY-
JIiB, CTpaB, TaHIB Tomo. Hampukiazn, CIOBO yapisHa TPaAMIIHHO
BIJITBOPEHO aHTJIIHCHKOI MOBOIO 33 JIOTIOMOTOI0 aHAJIOTA: KPACYHSI-
yapisna — lovely princess [14, c. 92]. 3anexHO BiJ KOHTEKCTY Ta
3Ba)KAIOUM HA BUMOTW puMyBaHHs, B. Bapuiner mo-pizHoMy mepek-
JIaJia€ CIIOBO gaperukxy (BOHO BKUBAETHCS B Ka3lli Y BIPIIOBAHUX 3a-
KJIMHAHHAX). B 0HOMY 3 BipimkiB "'z cupom éapenuxu' ta '3 maxom
Kpyuenuky' B3aram "3HUKaIOThH". 3aCTOCYBaHHS NMPUHOMY TEHEpalIi-
3ailii HiBEJIIOE HaIliOHATbHY MapKOBaHICTh CTPaB — HATOMICTh MaEMO
3arajibHy (pa3y npo cmauny ixy: "Everything tasty, everything nice"
[14, c. 89]. B inmoMy 3akiMHaHHI MepeKiangad yKuBae (QyHKIIOHA-
aeHi anamord: "dumplings with cottage cheese” [14, c. 103].

[puiioM omyIeHHS aBTOP MEpeKlaay Ka3Kkd BHKOPHCTOBYE Ta-
KOXX Y KOHTEKCTI, JIe B)KUTO CJIOBO conak. Y IbOMY PEUCHHI HAEThCS
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po OakaHHS MOHBKH JTuXois bomOymm oTpumats ... 9001TKH, TIIO0
YMIlIH TaHIIOBATH 1 BallbCH, 1 romakw, i Bci Tammi Ha csiti" [9].
VY nepeknani B. bapuies monae Ha3BM JBOX iHIIUX BiJOMHX Y CBiTi
TaHIIiB, OJ[HAK romak He 3ragye: "...shoes that will help me to dance
a waltz, or a tango, or a step dance" [14, c. 102]. ImoBipHO, y Takwii
crocib mepexazay aanTyBaB TEKCT Ka3KU ISl aHTJIOMOBHOTO YHTa-
Ya, MPOCTO BUITyCKAIOUX HE3pO3yMiJli peatii i 3aMiHIOI0UH 1X Ha 1HIII.

VY nponuTOBaHOMY pEUeHHI JyXKe IIKaBUM € TaKOXK CIOBO 400im-
ku. beayMoBHO, HOTO HE MOKHA BBa)KAaTH BJIACHE PEaIIi€r0, YTIM IEB-
Hy HalllOHaJbHY MapKOBaHICTb BOHO B IbOMY KOHTEKCTi Mae. Came
TOoMy Horo i nepexianu sk shoes (uepeBuku'). SKIIO IS JIIOAMHH,
sKa BUpPOCTa Ha YKPaiHCHKHX HApOJMHHUX Ka3KaX, MICHSIX Ta TBOpax
HaIoi KJIAaCHYHOI JIiTepaTypH, yce B LIbOMY KOHTEKCTi € aOCOIIOTHO
opraHiuHuM (TuM Oijblle 3a HASBHOCTI B MEpeNiKy romaka), TO
aHTJIiAIeB] Oy1e CKIaJIHO YSBUTH, HABIIIO AIBYKMHI caMe 4000TH, adu
TAHIFOBATH BajbC 4 TaHro. OTxe, 110 TpaHCHOPMAIII0 BBAKAEMO
IIIKOBUTO BHITPABAAHOIO.

Tak camM0 JOpEeYHHMHU MOXKHA BBa)KaTH 3aMIHH Ta OMYIICHHS, SIKi
3actocoByBaB B. bapuiier, nepeknagaroyd OMMCH 30BHIIIHOCTI Te-
poiB, a came TpaJuIliifHi 3raJlku Mpo iXHI YOpHI OpOBU W Kapi oui,
Hanpuknan: ...l apui Oyau xnonyi — Kapooki, 4opHobposi, cmasHi..." —
"...The boys were... strong and handsome" [14, c. 73]; "ycmixuyna-
cs wopnobposa disuuna™ — "'the dark-haired girl smiled” [14, c. 105].
AHaNoTi4Hi NPUHOMH JaBHO BXXE BHUKOPHUCTOBYIOTH y IOMY KOH-
TEKCT1 TepeKIagadi TBOPiB yKPaiHChKOI KJIIACHYHOI JIITepaTypH, 30K-
pema moesii Tapaca IlleBuenka, ockiibKu 4OpHI OpOBH # Kapi oyl ax
HiSIK HE € OCHOBHAM KPHUTEPi€M KpacH B aHTJIHCHKIN KyIbTypi, TOMY
yuTadeBi Oyno O He qyXe 3p03yMijo, YOMY IIi O3HAKH MOCTIHHO ITif-
KPECIIIOIOTh B ONKMCaX JiBYaT Ta XJIOMIiB [mop.: 5, c. 249]. HatomicTs
TepeKIagad y>KUBae 3araibHi 03HAYCHHS — 8p00ugi, 2apri. A0 K,
KOJIM TIOTPiOHO KOHKPETU3YBATH OIMUC MEPCOHaKa B KOHTEKCTI, BU-
KOPHCTOBYE CUTYaTHBHI BianmoBigHuku Ha kmtairt 'dark-haired girl'
[14, c. 105].

BucHoBku Ta nepcmektuBH. [locmikeHHs crmocoOiB BiATBO-
PEHHS KyJIbTypHO MapKOBaHOI JIEKCHKH B aHTJIOMOBHOMY IepeKJIai
"Kasku mpo XKapt-Iltumro..." B. Hecrafika 3acBimdye, 1mo, sk mpa-
Buio, B. bapuies yaaeTbcs 10 BUKOPUCTaHHS CTpaTeriii aganmrarii
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Ta CIPOILICHHS, 110 B OLIBIIOCTI BUMAAKIB € BUIPaBIAHUM Yepe3 BiK
TTOTSHITIHHOT YUTABKOI ayAauTOpii, HEAOPEUHICTh MEPEOOTHKEHHS
Ka3KH TPAaHCKPHOOBAHWMH 1HIIOMOBHUMH peallisiMH 3 TIOSICHEHHSAMH,
AKi O yCKIaIHIOBAIN CHPUHHATTS TBOPY NiTBMH, MOTJIM CIPHUYUHH-
THCS IO BTPATH JUHAMIYHOCTI CIOKeTy. Jleski 3 IHIUBITyaIbHHX
ABTOPCHKUX HEOJIOTI3MIiB, MIO3HAYCHUX SICKPABUM HaIliOHATHHUM KO-
JIOPUTOM, TEXHIYHO HEMOXKIIUBO BITBOPUTH 3aCO0aMH aHTIIHCHKOL
MOBH, TOX TIepeKliajiad 3MyIIeHU# OyB 3acCTOCOBYBAaTH NPHHOMHU
OITYIIIEHHSI YU 3aMiHH, BUKOPUCTOBYBATH (PYHKIIOHABHI aHAIOTH Ta
CUTYaTHBHI BiJNOBIIHMKH. Y MpoIeci Nepekialy OHOMAaCTUYHUX
peadiii, 30kpemMa iMeH TOoJIOBHUX Tepoinb, B. bapuies, nonpu nesHi
HETOYHOCTI, JOCUTh BJAJ0 3aCTOCYBaB TBOPYMHU MijxXix, chopMyBa-
BIIM B aHTJIOMOBHIN Bepcii TEKCTY LITTICHY aHTPOIOHIMHY MiKpOCHC-
TeMy, L0 BiAMOBiIa€ >KaHPOBiH crienudimi Ka3KH.

[NepcniexTrBH JOCTIKEHHST BOAYa€EMO B TOAAJIbIIOMY BHUBUCHHI
npoOJeMy BIITBOPESHHS peajliii B aHTJIOMOBHUX TIEpEKIIafax yKpaiH-
ChKUX aBTOPCHKHX Ka30K, III0 MOXE MATH MEBHE MPAKTUYHE 1 TeOope-
THYHE 3HAYCHHS JUIS PO3BUTKY CYYacHOTO IEPEeKiIaJO3HABCTBA Ta
MOPIBHSJILHOT THUIIOJOTI.
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WAYS OF CONVEYING THE MEANING OF CULTURALLY
MARKED VOCABULARY IN THE ENGLISH TRANSLATION
OF "A TALE OF THE BLISS BIRD" BY VSEVOLOD NESTAIKO

Despite the fact that the problem of conveying the meaning of culturally
marked vocabulary has always received a lot of critical attention from the
scholars, rendering of Ukrainian fairy tales realia into other languages
remains a topical issue because of the growing interest in our culture
nowadays and the need for adequate translation in the field of various
genres of fiction. In this context special attention must be paid to the
process of translating literary fairy tales that also include a lot of culture-
specific elements but have not been studied from this perspective yet.

The purpose of this research is to identify the ways of conveying the
meaning of culturally marked vocabulary in the English translation of
Vsevolod Nestaiko's "A Tale of the Bliss Bird". The main tasks of the study
are as follows: to outline the strategies, methods, and techniques of
rendering the meanings of ethno-marked components of the text into
English, to find out what factors determined the choice of particular
methods by the translator and how justified the corresponding text
transformations are.

The methods and techniques used in this research include a total
sampling technique (to select the research data) and basic methods of
linguistic and translation analysis, namely: analytical, descriptive, and
comparative methods — for analyzing and comparing different linguistic
realia in the original and their equivalents in the translation, to identify and
describe the ways of rendering Ukrainian realia into English.

It has been found that the translator of the text, Vasyl Baryshev, mainly
employed adaptation and simplification strategies, which in most cases is
justified by the age of the target audience of the fairy tale, the
inappropriateness of overloading the text with transcribed foreign language
realia with explanations that could interfere with children's perception and
lead to the loss of dynamism of the plot. Some of the author's
occasionalisms (nonce words), carrying vivid national and cultural
connotations, are technically impossible to be conveyed by means of the
English language. So, the translator had to employ the techniques of
omission or substitution, use functional analogues and contextual

54



equivalents. In the process of translating onyms, in particular the names of
the main characters, V. Baryshev quite successfully applied a creative
approach (though with certain inaccuracies), forming in the English version
of the text a coherent anthroponymic microsystem that meets the demands
of the fairy tale genre.

Keywords: culturally marked vocabulary, realia, translation, fairy tale,
functional analogues (adaptation), contextual equivalents.
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